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УБОРНОЙ СТолЪ 


госложи 


'МАРКИЗШИ ПОМПАдУуЬЬ! 


сочинене Г. Волшера. 


Взятое изЪ тпрептей части ево книги 
названной Копу. Ме!апое В, ры- 
[0[, её сги, изданное 1765. года, ) 


Переведено и приписан 


ОеееАть (ее 


Переводчика другу его О. П К. 


ИИ 


ЕСТ года, 


ДРУГЪ МОЙ! 


п роходя сочиненги Гослодина 
Волтера сей маленкой разговорЪ 
древнаго вфка людей сЪ новыми 
мн$ локазался весьма разу- 
мнымЪ; и для того я улразнивЪ 
часа четыре времяни на лереводЪ 
оной лрилисываю теб. Дружн 
ба моя родила во мнБ сю мысль 
а просвбацене твое мнБ извбст- 
ное лобудило меня кЬ тому; И 
такЪ лринявЪ сей новый олытЪ 
обнаженнаго моего лоедЪ тобою 
дружескаго сердца, увфрься лаки 
что я всегда одинаковымЪ кЪ 
теб хочу быть. Прости 


Вфрной твой другЪ. 
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„‚Аревнаго и новаго в5ка 
люди 


* или 
Уборной сшолЪ госпожи 


Маркизши ПомпадурьЬ. 


Госложа ПомладурЪ, 


Чо ето за черноглазая госпожа сЪ 
орлинымЪ носомЪ высбокаго и благо- 
роднаго сптана, спесиваго но и непо- 
спояннаго виду, которая смфешЪЬ вой- 
пи безЬ докладу вЬ мою уборную, и 
кланяешся по монашески 2 


Тулая. 


Я шултя, родилась вЪ Римф за 
итысящу восемф сошЪ лфшЪ пюому 
23 назад, 


6 фев 


назадЪ и кланяюсь по своему обыкно- 
вентю, а не по французски; ошкуда я 
пришла сама птово не знаю, но лиш за, 
шёмЬ, члтобЪ посмотрть ваше Го- 
сударсшво, вату особу , и вашу убор- 
ную. 


Госложа ПомладурЪ. 


А а! сударыня, прошу покор- 
изише сфсшь, подайше креслы Г. шу- 
мм, 

"ТулЕя, 
Что вы изволише товорить, 
сударыня? мн чттобЪ сФсть на ша- 


Р* 


комЪ безаокойномЪ подобти трона, 
и чтобЪ мои ноги свесившись зате- 
кли? 


Госложа ПомлалувЪ, 


НачемЪ же вы садишесь судары- 


ня обыкновенно ? 
Тултя. 


бе 7 
"ТулЕя. 


На хорошей постел$ государы: 
ня моя, 


Госложа ПомлалурЪ, 


ТакЪ! я разум®ю, вы хошише 
сказашь на хорошомЪ канапе! вотЪ 
оно, судярыня кЪ вашимЪ услутамЬ, 
на немЪ вы очень покойно сидть 


можепте, 
"Гулая. 


Мнё очень мило, чшо Францу- 
женки шакЪ же хорошо приборни ЕБ 
дом5 какЪ и мы бывали, 


Госложа ПомлалуьЪ. 


Ба! чшо сито тпакое, сударыня! 
вы безЬ чулковЬ у васЪ ноги голыя; 
а 4 правда 


& бен 


правда чито они убраны прекрасными 
лентпами на подобте *) полусапош- 
ховЬ, 


"ТГулёя. 


Мы не знавали со всемЪ что зпа- 
кое чулки. сле изобрфтенте приятно 
и покойно, копторое, я и нашимЪ по- 
лусапошкамЪЬ предпочитаю, 


у 


Госложа ПомладуьБ. 


АхЪ Боже мой, я сударыня ду- 
маю чшо вы и безь рубашки, 


_Тултя, 


_*) Примфч. Римляне всегда обува- 
лись вЪ коротиннтя салошки 40 ло- 
ловинм ноги только закрываюшяя, 


а А 


"Гуля. 


Правда, мы ихЬ не носимЪ ВЪ 
иаше время не было сего обыкновентя, 


Госложа ПомладурЪ. 


А =Ь которое время вы живали 
сударыня? 


Тулгя. 


Во’ время Силы Помлея Цеваря 
Катона Катилины Цицерона , копторато 
я и дочертю имфю честь бышь; итого 
Цицерона которато одинЪ вами защи- 
щаемы заставилЬ варварск!я сшихи 
хаворить *), Я была вчера вЪ Париж- 

скомЬ 


*) Примфчанте, вЪ птрагед?и Каши- 
лины ЦицеронЪ представляет 
несколько варварское лице, 


ее 


то зб 


скомЪ зр®лище, шамЪ представляли 
Катилину и всв д®иствующ лицы 
были моего времяни, ноя ни одного 
изЬ нихЪ не узнала, Мой ошецЬ ме- 
ня упрашивалЪ *") читобЪ я оказывала 
отм$нную ласку Катилинё; чемЪ я 
весма была удивлена, Да чшо мн® 
кажется Государыня моя чшо у васЪ 
шамЪ много зеркалЪ и ваша горница 
наполнена ими, Наши зеркалы вЪ ше- 
стую долю были меныше вашихЪ, Не 
изЬ сшали ли он здФланы ? 


Госпожа ПомладурЪ. 


Н®шЪ сударыня они здФланы 
посредсттвомЪ песка, и оно у насЬ 


очень обыкновенно, 
Тултя, 


*) ВЬ пой же пратедти, 


3$=88050 ха 
"Гуля. 


ВоптЬ прекрасное искуство; при- 
знаюсь чито сего у насЪ не даставало» 
АхЬ! кактя славныя картины у васЪ, 


Госложа ПомладурЪ. 


Ето не картины, а печашныя 
Естампы: дфлаюшся одною только 
сажею, и сто шаковыхЬ вЪ одинЪ 
день можно напечанталть, ся же тай 
на ихр д$лаешЪ вфчными вЬ м$сто 
шого чито картины время снедаетБ. 


"Гуля. 


Стя птайна удивительна: наши 
Римляне ни чего подобнаго сему не 
имЗли, 

Ученой человфхЪ случившейся вЪ 
уборной Госложи Маркизши‘ встулилЪ в5 
рфчь и сказаль Туми вынувши книшку 
иЗЪ св0его кармана. 


Вы 


Я» 


42  Зое-ееау 


Вы боле удивитесь Государыня 
моя, когда узнаеше чито стя книга не 
рукой и не перомЪ написана а напеча- 


тана почши шакимЬ же посред- 


ствомЪ какЪ и сти Естампы, и чито сте 
изобрёшенте шакЪ же предаешЪ вЪ 
Ъчносшь пошомсшву разумныя со- 
чиненти, 


Ученой тот представиль свою 
книгу Тули; состоявшую изЪ собраийя 
стихов касающихся до Госложи Марки- 
зши; Тумя лрочла одну страницу, уди- 
влялась лечати буквЪ, и сказала Сочини- 
этелю, 


Гулая. 


Государь мой печашане есть 
весьма хорошая венть ; и есшьли мо- 
жешь безсмершнымЪ учинить подоб- 

ныя 


фе т3 
ныя стихи; шо мн$ кажешся с1е мо- 
жешЪЬ счесся за великую силу онаго 
искуства: но покрайней м8рЪ неупо- 
зпребили ли бы вы сте изобретенте кБ 
напечаттантю сочинентевЪ моего ошца? 


Ученой челов $кЪ, 


'ТакЪ Государыня моя да ихЪ не 
читаюш больше; я весьма сожалею 
о вашемЪ батющкЪ, что нын% одно 
имя ево только стало быть изв. 
стно, 


Въ то время лринесли шеколадЪ, 
чай, кофей и марожиное. Тулмя была 
удивлена увидя сливки и смародину за- 
марожиную ло среди льта. Ей расказы 
вали, что сли загустълыя липпи былю 
здфланы в5 шесть минут ломошаю се- 


литры , которою оно было осылано хру- 


г0мЪ, и что одним5 только движентемф. 
они 


14 о АТА 


они приведены в5 затверделость и вЪ оле- 
денене. Она отЪ удивлентя была въ 
изумлени чернота шеколаду и кофею 
производили вЪ ней нБкоторое отвраще- 
не; она слрашивела какимЪ образомЪ 
выжимають сти соки изЪ насажденнаго 
растентл той земли. Герцогь и Перъ *) 
лприсутствующей тутЪ ей отвЪфчаль. 


Плоды изЪ которыхЪ сосптавля- 
ются сти пип!и привозяшся изЪ дру- 
таго свфша и изЬ средины Аравти, 


Гулёя. 


Чпю до Аравти касается, она 


мн$ извЪсшна, но я ви когда не слы- 
хивала 


*) Примфч. ПерЪ во Францти такЬ 
называются велики Господа какВ 
Вельможи. 


75 


хивала обЪ томЪ чшо вы называете 
кофеемЪ ; а чпто вы говорите о друтомБ 
свфш®, по а другимЬ и нова свфта не 
почитаю кром$ птово изЬ коптораго я 


пришла; притомЪ же увфряю, что 
в шомЪ свт нёшЪ никакого щеко- 
ладу. 

ГержогЪ. 


СвЪтЪ о колторомЪ я вамЪ гово- 
рю Государыня моя, есть земля на- 
зывающаяся Америкой, составляющая 
почти шакуюжЪ обширность какую 
Азтя, Европа и Африка составляют 
вмфсш® , и о которомЪ подлинн$е и- 
м%ВюшВ сведен!е нежели о шомЪ изв 
котораго вы пришли, 


"Тулёя. 


КакЪ! Мы называющуеся обла- 
дателями вселенной, разв одною 
только 


#6 


только половиною онаго овладФли? 
Се весьма унизищельно, 


Ученой челов кЪ будучи недово- 
лен тьмЪ что Госложа Тумя 
иелохвалилаЕ во стиховЪ отвфчаль 
ей грубо. 


Ваши Римляне пицеславящияся 
названтемЪ владфшелей вселенной, не 
поб$дили болЪе ‘дваищаттой части 
оной. Мы им$емЬ нын$ на конц® Евро- 
пы одну шолько Имперю, копторая 
безм$рно обитирнфе вашей; да еще и 
управляема женою разумн$е вс$хЬ ва- 
зпихЪ Государей, и которая прекрас- 
не шебя. ЕсшЪ ли бы она прочла 
мои сптихи , я увБренЪ чшго похвали- 
ла бы оныя. к 


Госложа Маркизша вельла. замол- 

{7 
чать ученому человъку несохраняюще- 
му 


жк 17 


му лочтеная къ Римской ЖеншинЪ 
нк дочери Цицероновой. Герцог ей 
истолковаль о открыти Америки: 
и вынувЪ свои часы у которыхЪ на 
‚  Желочнв быль привешенз маленькой 
КоиласЪ ей локазаль что той иго- 
лочкой дошли до другой Емисферы. 
Улдивлеще `Римлянки Удвоивалось 
лри каждомЪ словЪъГоворенно.мЪ и лри 
всякой вещи которыя она видЪла, 


наконець она закричала 


Тулая. 


| Я начинаю бояться чтобЪ нова- 

го в$ка люди не превзошли во всемЪ 
ЯГ. древних. Я пришла было обЪ ономЪ 
°  извфстштияться; но чувствую что долж- 
на дурныя вБоти принесить своему 
опщу. ° 


6 ВотЪ 


28 Ве 


Вотъ что ей отефчаль 
ГерцогЪ. 


КЪ ушешентю вашему скажу 
Государыня моя, чито ни единой че- 
ловфкЪ узЪ ношихЬ не можетЪ сра- 
внивашься СЪ вашимЪ славнымЪ опт- 
ЦомЪ; ни единой челов кЪ не можетЬ 
приравнивапться кЪ Цесарю во время 
копгораго вы жили, ни КБ вашимЬ 
СциллонамЪъ, которыя ему преемни- 
ками были, Имов5рное дБло чшо 
естесптво и нын$ производишЪ какЪ 
прежде людей великихЪ душБ лтак- 
же; но сли подобно шакЪ жакЪ до- 
брыя отпрасли не приходятЪ кЪ спе- 
лоспти своей ош шого чо на дур- 
ной земл8, 


"ТакЪ же не недостаетЪ худо- 
жествЪ и наукЪ, коихЬ вр5мя и ща- 
сшливыя случаи привели вЪ совер» 

шенство, 


Асы 19 


шенство. „На прим$рЬ намЪ легче 
имфшь Софоклеи и ЕврилидовЪ нежели 
людей подобныхЬ вашему опщцу, по- 
пому что мы имфемЪ шеапры, а не 
имфемЪ м$5ст!Ъ гдф 6Ъ р$чь сказыва- 
емая могла произвесть рёшен!е. Вы 
просвисшали птрагедтю Катилину; но 
когда увидфше представляемую фе- 
дру шогда вы можешЪ бышь согла- 
сишесь сказать чито роля Ффедры въ ра- 
синовомъ сочинени удивительно пре- 

„ восходишЪ образсЦЪ свой копорой и 
вамЪ извстенЬ вЪ ЕврилидЪ. Я на- 
| дЗюсь получишь шакЪ же ваше со- 
‹ тласте м вЬ птомЪ чито наш Молёерь 
превосходиптЬ вашего Теренцйя. Я бу- 
ду имбшь честь есть ли позволите 
васЪ провестить вЬ оперу, вы удиви- 
тесь услыша тамЪ каждаго особо 
поющаго. Сзе искуство еще вамЪ бы- 


ло не известно, 
62 ВошВ 


ро бе 


ВоптЬ Государыня моя малинкоё 
ириближительное стеклошко изволь- 
те приложить кЪ нему глазомЪ и 
посмоптрфить на етот? Ъ домЪ, копто- 
рой разстоянтемЪ на милю ошЪ зд5- 
ЩНЯгО» 

"ГулЕя. 

Помощию ботовЪ ссй домЪ у ме- 
ня почтии на носу и гораздо больше 
вежели каззлея быть, 


Герцог Ъ, 


И шакЪ государыня моя сею то 
игрушечкою мы усмоптр$ли новыя не- 
беса равно какЬ м сей иголочкой уз- 
нали о новой емисфер$, Видфтиели су- 
дарыня сей инструментЪ вылокиро- 
ванной вЬ кошоромЪ хорошо оправле» 
на стекляннля шрубочка ? стя ша 6ез= 
д8люшка намЪошкрьла великое мно- 
жесшво точной шягостши воздуха, 

: : Наконець 


= 
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НакоиецЬ посл великаго изыски- 
вания птакЪ сказать какЬ онтуптю, по- 
явился челов$кЪЬ, которой ошкрылЪ 
намЪ первую пружину естества, при- 
чину воздушной шягостши, и которой 
доказалЬ чито зв$зды висяшЪ надЬ 
землей ‚ а земля надЪ звфздами. ОнБ 
разд$лилЬ лучи солнечныя какЪ наши 
тоспожи распуская голунЪ разд5ляющь 
золошо сЪ шолкомЪ, 


"ТГулёя. 
Что ето птакое разд$ляш лу- 
чи Государь мой? 
Герцог Ъ. 


Подобной сей р$чи Государыня 
моя нфть вЬ р5чахЪ говоренныхЬ Ци- 
церономъ, распускаить голунЪ отдФляя 


нитку ошЪ нишки и ошнимашь ошЪ 


нихЬ золопю есть шо чшо НевтонЪ 
63 здЪлалЬ 


АРУРЧИЩИ 


22 бен 


здфлалЪ сЪ солнечыми лучами, 3Зв%- 
зды ему послушны были; И одинЬ 
именуемый .ЛокЪ шакимЪ же образомЪ 
усшроилЪ мысли) человфческия. 


ТГулгя. 


Вы очень великое св ден!е имфе- 
те какЪ и надлежишЬ Герцогу и Пе- 
ру, вы какЪ мн$ кажешся знающе 
сего ученаго челов$ка, копторой хо- 
четЪ чттобЪ я хвалила его сшихи; дз 
вы и гораздо ево учшив?е, 


Герцог Ъ 


Се ошЪ шого происходит Го- 
сударыня моя чито я лучше воспитан ; 
читожЪ касается до моей науки, шо 
она весьма обыкновенна здЪсь; моло- 
дыя люди вышедиия изЪ школЪ бол$е 

знающЬ 


*) смоптри ЕЙа! {иг Реп(епдетене Ни- 
таш раг Соске, 


а 28 


ЗнаюшЪ нежели вс ваши древв!я Ффи- 
лоссфы, Сожал$нтя достойно толь- 
ко по что мы видимЪ нын$ вЪ Евро- 
п$ до полудюжины недостаточных 
и испорченныхЪ языковЪ, кс пторыл зл- 
ступили м$спо прекраснаго латын» 
скаго языка упоптребляемаго пак? уди- 
витгельно хорошо вашим Ъ от цомЪ; но 
хошя и грубфйшими языками; одна- 
кожЪ и мы не упусшили явить св$- 
ту весьма хорония сочинени даже и 
8Ъ словесныхЬ ваукахЪ, 


ТулЕя. 


НадлежишЪ думапть чито наро- 
ды слФдуюция посл$ Римской Импе- 
рам жили всегда вЪ твердомЪ миро- 
любти и что продолжительно слдо- 
вали великя люди одинЬ за другим 
со времянЪ опща мосго до васЪ, по- 
тому чшо могли изобр5шашь столь- 

6 3 ко 


24 ай 


ко новыхЬ художеств, и чшо дости 
тли до сптоль доситапточнаго свфдевтЯ 
о небесахЪ и землЪ. 


Герцог Ъ, 


Н&шЪ Государыня моя мы самыя 
варвары пришедимя почтпи вс изЬ 
Скифм для раззорешя вашей Импер!и 
вашихЬ художесшвЪ и наук, ‘Мы 
жили семЪ сот или около осми сошЬ 
лЪшЪ какЪ дивя люди; а кЬ доверше- 
ню нашего варварситва, были стесне- 
ны родомЪ людей называющихся Мо- 
нахами кои вЬ Европ$ привели вЬ 6бе- 
зум1е родЪ’челов$ческой просв$щен- 
ной и покоренной вами, Но кЪ боль- 
шему вашему удивленю можешь 
быть пто, чию вЪ послфдыя си вар- 
варситва в$ки, изЬ самыхЬ сихЪ мона- 
ховЬ, изЪ сихЪ враговЬ здраваго разу- 
ма, Есшесшво произвело полезныхЬ 

людей. 


Ш. 
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людей, Иныя выдумали искуство 
вспомоществующЪе ослабфвшему зр$- 
нтю ош прошесииия многихЬ лфтЪ; 
друпя см$щивали селитру СЪ углемЬ 
и серою, чито намЪ и служило кЪ зд$- 
лантю военнато орудя, сь кошорымЬ 
бы мы исптребили Сцил1оновъ, Алексан- 
дра и Цесаря Македонскую Фалангу, 
и вс$ ваши легоны; не оттЬ птово бы 
с1е происходило что мы искусн$е в 
войн$ СцилоновЪ, АленсандровЪ и Це- 
сарей, но ошЪ пого чшо мы лучше 
имЗемЪь ихЬ орудш, 


"Тулёя. 

Я часЪ ош часу примВчаю боле 
вр васЪ учшивосши свойственной 
зналтному господину СЪ искусшвомЪ 
и знашемЬ государственнато челов$- 
ка; вы бы были достойны бышь рим- 
скимЪ СенашоромЪ, 


65 Герцог 
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АхЪ! Государыня моя; вы болже 
достоины бышь предводишельницею 
нашего двора. 


Госложа ПомладурЪ. 


Госпожа Тумя опасна бы была 
для меня тогда, 


"Гулая. 


Побселуйше сударыня сЪ хоро- 
зпими вашими зеркалами зд$ланными 
посредствомЪ песка пто увидите что 
нсчево вамЪ боятисся -- И шакЪ Го’у- 
дарь мой наконсцЪ вы нзиучтиви- 
шимЪ образомЪ изБяснили чшо вы во 
всемЬ св5дущфе насЬ, 


ГерцогЪ. 
Я говорилЪ Государыня моя, что 


посл$днля вфки болфе всегда сББдущи. 
вежели 
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нежели первыя, лиш бы не было об- 
дей перемфны истребляющей вовсе 
древныя монумфнты. Мы прешери- 
ли ужасныя перем$ны , но преходя- 
ния; и вБ самыхЬ сихЪ жестокихЬ 
буряхЪ шаспие столь было велико 
чпто сохранили сочинен!и валшего оптца 
и многихЪ другихЪ великихЪ людей; 
и шакЪ священной огнь никогда со- 
всемЪ не поптухалЪ, а`произвелЪ нако- 
нецЪ св$птило просвёщающфе почти 
всфхЬ вообще, Мы насмФхаемся надЪ 
варварскими шоластиками *), копо- 


рыя царсивовали долгое врфмя надЪ.- 


нами, но почитаемЪ всегда Цицеро- 
на и всЪхЪЬ древняго вЪка людей изу- 
чившихЬ насЬ мыслить, Есшь ли 

мы 


*) Примчанте, ШШоласпттиками на- 
зывались вБ древныя времяна 
ученые люди, 
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мы посптупаемЪ по другимЪ законамЪ 
вЪ Физик$ а не по шемЪ копюорыя 6ы- 
ли вЬ ваше врямя, по однакожЪ не 
имфемЪ другихЬ правилЬ вЪ красно- 
р8ии кром$ вашихЪ; иможешЪ быть 
вошЬ чемЪ можно кончить спорЬ 
древняго вБка людей СЪ новыми, 


Все то общество согласно было сЪ Гер-. 
ЦогомЪ, скоро лотомЪ лошли въ оле- 
фу называюшуюся КасторЬ и По- 
луксЪ. Тумя была довольна в 
‘оъ-ьми и музыкою. ‘Она признава- 
лась, что такое зрфлище болбе сто- 
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